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~ iy
Mrs. burray.

UNRRA Official.

drs, Murray.

UNPRA Official.

COLENTATOR:

COWLIERTATOR:

ARRIVAL AT STATIOR

Get them out as guickiy as you can,
but be cereful with them. They're
had a very row; h trip.

Yes, iladan.
Ask ther to get out.

Kinder arfstehn. Kinder komat jetzt

heraus.

(Children get up. Come out no:
children.§

The var is over - but ant and
suffering have not come to an end in
Burope.

& trainleoad of children who had been
dregged intc Germany during the war -
found wandering, lost, homeless -
found in coacentration camps.
Chiidren did e say? They are more
like 1ittle old men and women. Their
spirit is broken - there is nothing
left in them but fear -~ the fear of
punishment, of being beaten. They are
terror-stricizen at the fear of
punishment, of being beaten., They
are terror-siricken at the mere sight
of 2 wniform - any unifomrmn - for the
men who persecuted them were in
uniform.

Thet is hy they obey every order,
foliow every command. They cannot
understand that the UNREA - now in
charge of them, wants to help Them.
They move like machines. Hot a sound
is to be heard in the wretched group.
And this is but 2 handful ~ a small
handful ocut of the millions of
orphaned, homeless, bewildered children.
Children who had a rii;ht to better
things - a right talken from them by
the war.

UNRRA CANTEEN

Bread - bread; and it's there to be
eaten.

But this boy knows why he hides it
awvay. They have often been given a
slice of bread, but then came a day,
and a night, and another day - and not
a bite of food.
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10.
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13.

14'

Mrs. Murray.
UNRRA Official,

Hrs. murray.

UNRFRA Officizl.

Mrs. Iurray.

COuLENTATOR:

Interpreter.

Raoul.

(£)

And you, little boy with the sad face
and the big eyes, you've had to eat
your food with your fingers for so
long that you've forgotten how to use
a spoon.

Another habit has stuck. After every
meal they had to show by this movement
that they were not hiding any bread.

Oh, Dick!
Yes.

See thet the children get off to bed
as scon as possible, will you?

vhere are e goins to put them?
Bverything is full.

Yell, they are setting up extra beds
in the corridor now.

CORRIDOR

This vwuas once a barracks - 2 Gernman
barracks. It has better uses now.

It's a long time since these children
slept in a2 clean bed under a warnm
blanket.

««» Nobedy's locking ... quick ... a
bite of bread! Maybe there will
really be nothing to eat tomorrow and
a 1little bread is better than nothing.

These are their keejsskes - the last
merrories of their home - of their
parents - jealously guarded as a
precious possession on all their
vanderings .

And still not a sound of childrens
volces - not a laugh.

OFFICE tIURRAY

Coament tu t'appelles?
(What's your name?)

Raoul, Raoul Dubois. Nous habitions
Belfort. J'ai onze ans.

(Raoul, Raoul Dubois. %We lived in
Belfort. I am eleven years old.)



15.
18,

17.

18.

i9.

20.

21.
22,
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24.
25,

26.
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28,
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30.

Interpreter.

Interpreter.

Raoul.

Interpreter.

(To Mrs. Murray)

{(To Raoul)

Raoul.

Interpreter.

Mrs. Murray.

Interpreter.

Raoul.

Interpreter.

Raoul..

Interpreter.

lrs. Murray.
Interpreter.
Raoul.

¥Mrs. Murray.

(3)

Fleven years. Domicile Belfort.

Et ta peligion? Catheligue sans
doute.
(Your religion? Catholic I expect.)

Qui, je suis toujours allé & 1'église
avec ms mére.

(Yes, I always went to c¢hurch with-my
mother.)

Religion Catholic.

Ol est ta mére maintenant?
Where is your mother now?

Ils 1'ont coincee, ils l'ont attrapée
et amende je ne sais pas oll.

(She was caught and they took her
avey. 1 don't know vhere.)

Mcther taken away. ‘here, he does
not kmovr.

A nd his father?

Et ton pere a-t-il aussi &t€ enlevé
pas ies allemasnds?

(And your father?® Did they also take
him away?)

ilon pbre a rejoint le macuis, c'était

un heéros, mon pére, mais il a €tait
fusille.

(My father joined the Marguis. He was
g2 hero. But they shot him.)

Father xilled with the Partisans

Mol j'etait dans la fordt. On était
18. 1Ils ont mis long avant de nous
trouver. Pour finir ils m'ont

attrepé et mis dans un camp.

(I went in the forest. There were
sixteen of us. For a long time they
didn't find us but in the end I was
caught and they put me in a camp.)

He says he himselfl lived in the
forest for months, with a whole gang.
But they caught hir znd put him in =z
concentration camp.

Vhich camp?
Quel camp? (Vihich camp?)
Ilauthausen.

liauthausen, yes.



(4)

31. Interpreter. Clest bien assisds-tol.
(That is all. S8it dovn.)

OB, UNRRA Official. Ittg 211 right. Tell him to sit dovn.
Next. Jadwiga BronowsXa.

B33 Jadwiga. Jest moj brat. My Jestesuy razem.
(He is my brother. Ve belong
together.)

34. Interpreter. Her brother - Sizdaj Jadviga.
(8it down Jadwiga.)

35, Jadisipe. Nigodysmy ni-komu nic zlego nie

robili. MoJ ojeciez byl nauczycielem

muzyki w Piotre-kowie. Naprawvde

mysmy nilktoma nic zlego nie zrobili.
Pytajcie sie mego brata.

(ti¢ never did anything wrong. My fether
was a music teacher in Plotrkow. Ve
are innocent. Ask my brother.)

36, Jadwiga. Oni naszych rodzicow wyprowadzili do
Belsen-Bergen. Brat sie schowal a ja
rmusislam bardzo ciezko harcwzc.
Pogznie] znalazlam brata, ja jestem dla
niego wszystko.

(They sent our parents tc Bergen-
Belsen. Iy brother was hidden cnd I
had to do sieve labour. Then I found
my brother apain. I am 211 he has
left in the worid.

37. Interpretier. Fother - music teacher in Piotrkow
b 4
Poland. Both parents killed at
Bergen-Belsen.

38. UNRRA Officiel. And she was in slave lcbour - is that
what she says?

39. Interpreter. Yes, 3ir.

40, Hrs. =0rray. iriam Szigeti. Parents domicile at

Budapest. Both gassed at Dachau.

41, Miriam. Ruhakat kellett Osszeraknom nigyssg
szerint, lkozvetlen a2 Xrematoriuin
mel%etﬁ. Anyaw bluzat is megtallsltam
kozottuk.

(I had to sort out the clothes
according to size in ¢ room next to
the crewstorium. I found my own
mother's blouse among them.

432, kirs. ilurray. “hat did she say?
435. Interpreter, Her Jjob was to sort out the clothes of

the people who'd been zassged. Ghe had
to sort them according to size in ¢ room
next to the crematorium. She found her
ovn aother's blouse among theim.
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Mrs. Ifurray.

Interpreter.

Hirijam.

lira. Murray.

Interpreter.

iMiss Thompson.

Interpreter.

Hrs., durray.

Interpreter.

Mrs. dMurray.
Interpreter.

Miss Thompson.

Interpreter.
Mrs. wurray.

Eiss Thompson.

Raoul.

Interpreter.

Rooul.

()

Say something to her - anything.

Minden jdra fog fordulni, #irijam.
(Bverything will be allright now,
Mirijem.)

f I
Igen, kszOnom.
{Yes, thank you.)

Next! The litile boy vith the cap,
there.

Ce petit 1a avec le bhonnet.

I can't get anythin: out of this
little boy.

Padel du suda - gyere ide.
(Come here, come here.)

Come =long young man. ve aren't
going to hurt you.

Chodz blizeji, chodz-ze. (Come, come
nesrer. )

He seems to have understood that. .
Jak sie nazywesz? Jak sle nazywasz?
(Vhat's vour name? Vhat is your naie?)
Nie rozumiesz po polsku? {Do you
understand Polish?)

The boy is =fraid. Look at his eyes.
Has noboedy spoken to him yet?.
ve tried ---

Perhops the other voy could help us.
Rnoul, viens icic. {Come here.

Are these two together? Are they
brothers?

No, they are Just friends.

Ce n'est pns 12 peine de vous ennuyer,
vionsieur, on ne pent Iui Irire dire
guelque chose, nous ovons tous
essave.,

{(It's no use, I can't make him s
word. I have tried again =2nd =

0oy

fa %
oo

*

-

.
1

[ §iv]

He says that there is nothing to be
g0t frow the boy.

I1 comprend beaucoup de langues, mais
seulenent quelgues mots de chague. Il
sait méme un peu l'allemand.

(He undsrstands a lot of languages but
only a fer words of exchi. He even
knows a few Gerann ords.)
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7.

Mrs. Murrey.
Interpreter.

Interpreter.

Hrs. Murray.

interoreter.

Larel.

Internreter.

Karel.

Interpreter.

Korel.
Interpreter.

Mrs. Murray.

Interpreter.

Hrs. Marray.

Interyrster,

Karel.

(8)

Is he German?
I don't think so.

Sprichst Du deutsch? Na, machs uns

doch nicht so schwer., Irgend etwas

wirst Du doch wissen?

(Do you speak German? Don't make it
so hard for us. Surely you imow
something?)

Take it easy.

Yes, of course. "
Du musst dich nicht furchten, Kleiner.
Es geschiieht dir niciits. V¥ir wollen
Dir nelfen. Wie heisst Du? Sag es

mir. Wie ist dein Neme?

(Don't be afraid little boy. Nothing
w#1ill hapoen to you here. iie only
want to help you. Vot is your
neme?  Tell me, what is your name?)

ch welss nicht.
(I don't know.) )
He does not know his name. T'1l ask
hin where he comes from.

Vo bist ¢du geboren? (Where were you
born?)

Ich weiss nicht. (I don't kmow.)

Wo kommsit Du her?
(*here do you cowme {rom?)

Ich weiss nicht.
Always the same thing - I doa't xnow.

Let us stop for o while. He st not
think he's being interrogated.

I'11l sit don with the boy somewhere
and try in some other languanges.
Perhzps he'll re-act to o Nursery
rhyne.

Ho, let him alone. He needs rest cnd
confidence. Ve'll send him to the
UNREA Tean at Ansbacn,., He'll get the
kind of crre he needs there and viey
cen cuestion nim later., Vould vou
sk him to sit dovn please, vhile 1
melie the arrangements.

Setz dich. (sit dovm.)

Ich weiss nicht.
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Interpreter.
Mrs. Murray.

COMENTATOR:

LHSERT

CQ.IENTATOR:

SONG by Mrs.lzlik.

COLENTATOR:

COMMENTATOR:

Karel.
iirs. lalik.

Kerel,

COILIENTATOR:

(7)

I1 peut s'lassoir. (He may sit down.)

] n

Next! Pieter Lutgen

Vhy won't you speak? VWhere do you
come from? tVhere is your home?
Yhere is your father and mother?

PRAGUE

Dr. Jen Malik. - Practitioner
Hours 8-9. 14-15,

It was in & town in Czechoslovakia,
many years 2go... The father was 2
Doctor - & good one they said ... This
vias the ielik fomily; the father ...
the mother, irs., Hoanno Malik ... the
davghter, Vlasta ... and then there
vias o little boy too, Karel ... One
might have said that the life of the
HMaliks wos happy.

But then the enemy cccupied the
1ittle country. The Czech intellec-
tunls were persecuted

COUCENTRATION CALP

The family was separated. Dr. Lalik
and his deughnter were deported. For
s long time, only the mother ond
Koarel were left together - in o
concentration comp

Lominkal LImmy .

Xarle! Karle!

Maminka! Eumiy ! Mummy !

CORRIDOR — UNRRA CAUP

Time passed. And from the time
little Xarel was separated fron his
mother, his wmind started going blank.
Bit by bit everything he ever knew
wes blotted from his memory. He h-s

wendered foer — come neross many people-



Interpreter.

¥Mrs. Iurray.

liiss Thompson.

Hrs. kurray.

Miss Thompson.

Mrs. kurray.

iiss Thomnson.

drs. lurray.
Racul.
Interpreter.

Lirs. Iurr.y.

Interpreter.

Mrs. Iurray.

Interpreter.
Hrs. huarray.

Internreter.

Interpreter.
(In Polish)

rs,. furrcy.

Interpreter.

(8)

heard many languages, picking up a
word here and a phrase there. But he
seldom specks. He has found how
useless words cre; how little they
con help.

COURTYARD — UNRRA CAUP

Judules, eldre. (Start welking.)
Miss Thonmpson!

Yes, tirs. Murray.

Twenty-ti/o 1in your group.

Yes, I'11 check it.

These are the children who are :toing
to the specicl comp. Be sure they
stay together.

Yes, I'11l tell the driver.

Thenk you. Twenty-two.

Regrrdez ca! (Look at that.)

Allrignt, Come on children. Get in.

Keep your groups together. Vhet is 1t?

¥hat is the matter?
Thev'!'re nfroid of the cmbulances.

I don't understond vhy they ore
afraid of on cmbul: nce.

It's the big red cross on it.
I still don't understond.

It wos in smbulsnces like these vith
the Red Cru-«¢, that people were
cerrled off ond gr.ssed - gossed on
the ey,

Don't be irightened.

Tell thom e are friends. Tell tThem
that the only resson we are using
ambnlances is because e hnven't pot
enough trucks. Tell them they'll be
tolien te some pluce rhere they will
be very happy.

(Repects the cbove to children in
Polish.)



Mra. ¥urray.

Interpreter.

(In rolish).

Lirs., d#array.

Boy.
(In Polish)

Rroul.,

Children.
(In vorious

langunges.,

Raoul.

Mrs. inlik.

ookes.

]
H

(9)

Betty, you get in front. If they
see you go in, they'll know thot
everything is allright.

You see children, Miss Betty is even
golng with you.

Now come along. It's ell right.
Come along, come =2long. 0.I, here
we go. How, there's notihlng to be
afraid of.

INSIDE ANHBULANCE

They told us lies - it's a trop.

Nous senter ca? Vous croyer clest

du gos?

(Can you smell it - you think it's
gas?g

Help! Gas! Ilother! Gas! Help!.
(Screoms) .

ous!

G &‘ Ll 1 S U. Il Ll&‘-ne.'_l* -
J = 0 S d Q O 1 }
A u...J.]- Of U.S L] )

(I tell you, thaoy'll kil

REICHAUTOBAHN

Through mrny lends of what was once
the Gerin Reich, there run these
brocd, porallel, endless rozds. Even
today they are c~lled - Reichautobahn.
Agoin ond cgein, vseople ~ppear on the
rocds. They wiender rlong pursuing
some gon~l of their own.

Honno Holik wos one of ithe few who
escaped from the concentration coup.
Uponn her return to Czechoslovokia

she found that her husbrad ond doughter
hcd both been mardered. OF little
Kerel there wos no trace. One daoy,
she storted walking, looking for him.
She hrs wandered through 211l the

Zones of occupied Germcony. ©She has
cotle a long, long woy.

CORRIDOK -~ DWRRA CALP

Pordon me, vhere con I tind Er.
Crookes?

b

I zm Crookes. Is there ~nything
do for you?

con
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125.

126.
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128.
126.

130.
131.

133.

134.

135.

136,
137.

Mrs. Malik.

Crookes.

Mrs. lalik,

Crockes.

Mrs. Malik.
Crookes.
Mrs. Molilk.

Croockes.

Crookes.
Hrs. Molidw.,

Crookes.

Mrs. Malik.
Crookes.

Mrs. tielik.

Crookes.

Hrs., Molik.

Crookes.

Mrs. HMolik.

Crooxes.

(10)

I was given your address. I don't
waut to take up your time. I know
it is Sunday.

Oh, that doesn't matter. Come 1in.

Thank you.

OFFICE - CROQKES

You've come 2 long way, haven't you?
You nust be tired. Please sit down.

Thank you.
Who are you looking for?
T ceme

You are looxing for somebody,
aren't you?

It's ny child I'm looking for. A
boy. I om Mrs. ¥zlik., I come from
Czechoslovekia.

You sgenk very p¢ood HEnglish.

+e used to read English books =2t homre.
That's a bit of luck, {for me I mean.

Ve Dunglish aren't very good ot
langucges. But why did you come to

‘me in particular? MHave you ony data?

Pardon me?

I mean, hove you snytning to go on?
Not realiy. I go from camp to camp.
Sometimes I find & trace, but it
turns out wroang. I1've been looking
for seven months now.

Just like that, at random? Is there
fhy sense in it?

There's nothing in my life if I don't

find my child.

I understand. You haven’t given up
nope. What's yvour boy's nome?

Karel.
Karel fdelik? ————ee Molikd
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139.

140.

141.

142.

145.
144,

145,

145.
147,

148.

148.

150.
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Mrs. Mnlik.

Crookes.

Mrs. Mclik,

Crookes.

Mres. Molik.

Crookes.
Mirs. Malik,

Crooles.

Mrs. iolik.

Crookes.

Mrs. Hrlik.

Crookes.

Mrs. Rolik.

Crooltes.

Croockes.

Crookes.

Irs. Tinlik.

(11)

Yes, vhy? Huzve you heard the nnme
Just o moment..... Hove you osked our
Central Tracing Bureau? You know
that the UNRRA —-—-

ILtve asked everywhere.

Without result. Hm, hm .... how old
is vour boy?

He's nine. That is, he'll be ten
next month.

Rather fair, greyish eyes?
Yes.

elre in luck drs. !M-lik. Your Doy
is ~live.

Where?

He was picked up long ogo. He's
here. There you are, that's his )
card. The name seemed fomiliar but

I didn't wont to mnke any mistoke and
discppoint yvou. Aren't you well?

I'm ollright, quite allright. I'm
sorry.

Look, would you rather writ here ond
let me fetch him?

Oh, no.
Come nlong. Fhot o silly guestion to

ask. fAs 1f you could just sit there
nnd voit.

CORRIDOR -~ UNREA CALIP

I rember, he is the boy who offered to
serve in the chepel ns o cholir boy

ns soon s he arrived. He's dowvn in
the chapel now.

VESTRY — UNRRA CARNMP

YWill you wait here, HMrs. Helik? Ifll
bring hin to you.

Allright.
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Craookes.

Hrs. MHrlik.
CrooXes.
¥rs. Helik.
Crockes.
Mrs. linlik.

Crookas.

Hrs. #rlik.

Joel.

Mrs. Melik.

Joel,

Crookeas.

Joal.

Crookes.

Hrs. dolilk.

Joel.

Mrs. Lnilik.

Crookes.

¥rs, f2lik.

Joel.

(12)

It's rother strange. He refuses io
come. Oh, but it sometimes heppens
like thnt. VWhen children hrven'!t seen
thelr parents for many yvears they
often anet like that. It doesn't mean
enything. Please keep quite colm.

Yes, I will,

Come on, come on, your mother's here.
But this is not ny chiid!

Are you sure?

I know my own child.

But he night have changed. So many
years -—-—---

I'd know him omongst thousands.
Yak se jmenujes? (Who are you?)

Krrel #nlik. Nozijwam sie Karel
Melik,
(My nrme is Kerel tlnlik.) ’

Yo see, he sperks Polish! There's
something wrong here. Adkud jsi?

Nezywom sie Acrel sinlik.

Look at this czard. Is thot your
name?

Tak - tobeie ze mna co cheecie.
Nozywem sie Korel Binlik.,

#hat's he saying?

He keeps repecting that's his nonme.
Odkxud jsi?

Ze Lwown, Nazywom sie Xarel Mnlik.

To uz jsi nam rekl. Nelzi, hochu =2
rekni, kdo jsi.

I 3oy, just o moment. Do you know
vhot I think? He is neither Czech

nor role. The boy's & German. German
children often get into UNRRA. They've
got to find o refuge, they cre

hungry liike the others. You can
hardly bleme them.

Tyjsi Nemnec, vid?

Nie. To neprowdes, to xl-ustwo. Yo
nie Jjestem Wiencemn.
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1786.

177.

178.

i79.
180.
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184.

185.

188.
189.

120.

191.

Mrs. Ielik.

Joel.

Mrs. :inlik.

Crookes.

lirs. inlik.

Joel,

Mrs. {dnlik.
Joel.
Crookes.

wrs. m~lik.

Crookes.

HMrs., dnolik.

Joel.

Mrs. Mnlik,

Crookes.

mras. anlik.

Joel.

(13)

Poslys, ja ti dodbre radim. Mluv
pravdu, Jja Jjsem Karlova maminko.

To nie moje wina! To nie wojna winal
Motka mi powiedzizta -- Yak oni
zebraoli ja tem, w obozie - ostatnie
Jed stowa byly; nie now nikomu
twojego nazwiska.

In the camp, the last thinB his
mother told him before they took her
awry, wos never o tell anyone his
real name.

So he isn't Xarel iln1lik? How did he
get that name?

A potom?

Nie wiedzi~tem, jckie inne nazwishe
powiedziec. A potem wywotyweli
kolejno - o potem zawotali Xcrel
Inlik i nikt sie nie odezwat, to ja
powiedziotem: Vjestemh.

Znnl jsi Karla i=1ika?
Nie.
whnt't's ne scoying?

At roll ccll in the comp one 4oy,
when nobody ansvered to the nnme
Karel llalik, he took it for his om
and it's stuck to hinm.

Ple~se go on tallking to him. It's
most importnont to find out vhy he

concezled his right n'ne --—- irs.

Hrlik!

Yes. Yrk se jmenujes dooprrvdy?

Y~ nie chce wom powiedziec, bho ond
zvno rnie odeslza., Bedn mnie ileczyc,
bedn mnie bic!

He's frightened to be punished.

Oh, so that's it. Explsin to him
where he is and nothing will h-pven
to him. Now, promise him thrt.

Hie se ti nestrne. Poan Crookes to
slibuje.

Nozyvowm sie Krrel --- Nozywram sie —--
Joel Mekowski.
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His name is Joel Mckowski. Now I
understond everything., He is a
dJewish child. TvoJji rodice byli
Zido, vid?

Nie —— Tek ——-

S0 that's it. Ask him how he got
into this situation?

Posteli mnie do Kosciova, 2 notem
mnie talk ubreli, Batem sie. J
myslatem, ze w ten sposob nie
odkryja imie tak totwo.

He wos sent to the Church. They
thought he was a Cotholie cnd he wns
so frightened, he let them believe it.

0f course, he felt safe, protected in
o surplice. Will you woit here for
me? I'11 tzke the boy upstrnirs. I
want to be guite sure thet nothing
will hnppen to him. Come on Joel,

RUINS
Hey, vhnt cre you doing up there?
Allritht, coue onl!
No? Okny.
So yoeu nre hungry, huh? —--- Here!
Nice to hrve met you my friend.

Hey, come here ~-- coue beck here —-—-
don't run so frst.

Hold still. How, get in -~-- get in --—-
You're 2 pretty sight, cren't you?
whoa, you sure got blisters! VWhere do
you helong? Ylo —— wo -~ wohnen sie?
Verstehst du nicht meine egute

Deutsch? Cbviously not! Allright,
over there -- move, A-2h --- hold ---
hold still --- hold still.

OUTSIDE FISHLR HOUSE

Aallright, you first. ©No grnes nov.
Co on.

¥Woit o minute. Now vwi-lk.
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This is where I live. Come.

That's entronce number one. Come
here —--— come here,

I used to breed rcbbits. You con be

grateful that I don't pick you up by
the ears.

INSIDE FISHER HOUSE

That's number two.

Hey, Fisher! Got = present for vou.
Number three. Thett!s for sure.

He may seem o little wild right now
but he'll tome down.

Look!

Holy mockerel! My goldfish!
Here he is!

Water, guick!

He's roing to get away.

A bucket, where's the bucket?

Look you —--~ don't let's run any

more races, you rad I, Just let's
get quietly --- look out for your
bare ~--- come brck here.

Look lad --- you're cornered --- give
up!

A little wild right now. Great!

Y'hen does he tome down?

Ouchl! Relax, will you. Will you
leave those goldfish ~lone {or =
minute ¢nd come here? --- Hnve you
got him?

fold onto him. -~- Just look ~t th-t!

Holy lloses. What's the kid been up
to?

Berts me. ith~t shnll ¢ de? Stick
him in » both tub?

Better trke cnre of th-t foot first.
Yie crn disinfeet the rost of him
inter.
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Do you think he's got lice?

Yeah, he's crewling with ‘em.

Hey, hey, hold onto him. Listen, that
character who hos got hold of you is

a very importrnt man in HMilitory
Government, so don't struggie. -~—-
Hey, you went me to use this hypo to
keep you guiet? Now cut it out.
That's better. Get the iodine.

No - a2lcohol. Hold onto him. He's
going to yell.

Surprise!l You'lre coin' ~llright!
He's got guts. Not a soand.
Good boy. Whot'!'s his nome?

Vhot!s his nome? I don't know. I
cantt get o vord out of ninm.

Yho picked who up?

I vas sitting mninding my ovm business
cnd this joker comes ~nd ents oy
lunch --- hey, welve got to feed him.
The kid's storving.

On, by the wry, d4id you tnlk to ithe
Colonel?

Yeah, I tzlked to him., He thinks he
can get me out in the next couple of
veeks.

Getting your passrge home?

Trying to.

Steve!

Vhot! ——-— Gee ——- Concentrotion comp.
Vihotts MANY

BAM for Auschvitz. Viere you in
Auschwitz, Xid?

That's whot it is. He thinks ve'lre _
S5.5. men or sometiting. Wo «onder he's
scared to deoth,

Be's trying to cover it up.

ind T go snd leock him up! Show him ¢«
hypoderaic!



(17)

248. Fisher. You know how they trented those kids
in the concentrotion camps. -—— Well,
whnt do we do now?

249, Stevenson. What do we do? Show him he's with
peonle he crn trust.

250. Fisher. That's not poing to be ensy.

251. Stevenson. Look! BSee this door - not locked -
see? You e¢rn come - go - tvherever
you virnt. - Look! - So loag! - Hullo! -
See? - You cnn o out if vou wrnt.

2h2. Fisher. He doesn't beliave you.

253. Stevenson. shut up.

2h4, Fisher. He'll run avey - I'm telling you.

255, Stevenson, Ok~y, wmaybe he will, It's » gouble.
Cotie on.

QUTSIDE FISHER HOUSE

258. Stevenson. Heold it.

OFFICE LIURRAY

257. rs. ilurray. .»+. Oh yes, we imo.. the c~se. This
Joel lrkowsky was brought to us just a
few weeks cgo. ¥elve put him with a
group of children who nre wniting o
go to Prlestine., You see, we hove
only Jewish children in this c-up at
present, thrt's why I'm so positive
your son isn't with us now. He mny
heve been here before, of course, - hen
this wns still » tr-nsit crmp.

258, =irs., H~lik. I see.

259, Miss Thonpson. I'z sorry, but you'll nave to writ just
o bit longer. --— Con you sign these
letters now, ILirs. Xurray?

2G0. dArs. Murray. Yes, in just - moment, will you lenve
them plecse, And, Hiss Thompson,
vould you look in our records ~nd see
vhether o Knrel Krlik hos ever been
entered with us?

261. diss Thompson. Mr1lik? I-A-L-I-K?

o 282, Mys. m-lik. Yes, born in 1935, vlersec.
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Allright.

Jave you checked with out Central
Iracing Bureau?

Yes, severcl times.

Do they have a full description of
your son?

Wwell, I did give them o description
once, I had no picture.

Oh, you =mmstn't give up hope, you
know. VWhy, children are being found
every day. Only last vieek » frther
cname here for his two little girls,
right here ot this comp.’ And there
are cmazing co-incidences. Parents
and children find ench other right in
the middle of the street. It h~opens
21l the time.

I know. I'm not giving up hope.

The Supply Officer is here ~bout thrt
consignrient of shoes. Crn you see
him now, irs. burray?

Did you find snythins under MALIK?
Not yet.

Wiell, nsk Ur. Borkley to wnit just
& mement, will you plense?

L con see how busy you are irs.
Murrey. There are other people
walting for you too, rnd --—-

No, no, no, now wait. Let's send in
~nother enquiry. The vhole
orgrnisation is so terribly over-
vworked, sometimes it's better to be a
pest nnd ~sk them rgnin. Now, let's
meke this just ns exnct <5 we crn.

Bo you heppen to know if he h-d a
number tottooed on him in cny of the
coups?

No, not ~s long -s I wns with him.
Cen Fou reinember whet he hod on?
0f course I crn remember. In the end

he only hnad one suit. The trousers
were English stuff, cotton, .ith a
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faint check in it. And he hrd o
Jocket on with 1little flops to the
pockets, here cnd here. And he

always wore n wool cap, dark grey,
with o white stripe and round tassel --

With =« vhite stripe?
Yes -~ it vas machine knit.

It couldn't possibly be your son's,
but —-- woit o minute ——-

There's nothing under Molik ot 2li,
¥Mrs. Hurray.

Thank you. Will you just close that
door please? -—— It wos here. I'm
guite sure -—- There! Is thrt it?

This is Karel's eap,
Are you quite sure?

I'm positive. TLook! Look ot this

darn., I mrde it myself in the crup —-
Mrs. Hurrazy - what is it?

Mrs. iirlik. You son wics here vwith a
1ot of' other children, but he rqn
aviey and ——-

And ——-

He was drovmed. --- Yes! No, no, I
con't tolk to him now. -—-- Your son
had «~ friend. They r-n away together.
The other boy's body wes recovered.
These are his clothes. All-we ever
found of Krrel's wrs this cap. Ve
searched for deys, but we couldn't
find 2 trace of him.

Could I see where it hropened?

Yes, It's quite necr the mrin
bridge. There's a strong current
there cnd the wrter spills over.

I know the place. I pussed it on
the way.

I':n so sorry llrs. murray, but ilr.
Burxley srys he can't possibly woit
ocny longer.

w1ll you winit here 2~ moment? I'1l be

rigzht bock.
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INSIDE HOUSE FISHER

To: U.N.R.R.A. Heedquarters.
Heidelbereg.

I would be very glnd if the UNRRA
Central Tracing Burecu would try to
trace ony surviving reletives of the
boy by mezns of number A.24328 ———

What more do I know? Nothing, just a
number.

That cin't perticulars. Whnt good is

a number to the Troeing Burecu?. ——
Can't you say anything except "I don't
know'"? ——- "Ich weiss nicht" ——-

Can't you sty "Yes™, "Ho" ——- onything?

They must heve tought yeu Myes" ond
mo" in some lnnguage.

Perlez-vous franceis? Non, il

perle pos froncais. —--— Itzlion?
Ttalizne? huh? ~-- You wouldn't be
holding out on me, would you? Itve
got to find out scinethin' about you -
huh - huh - huh. there's on

envelone? —--- Wzit here - woit.

Hu., Yes, —--- Vhet =i I going to do
with vou? Vhat an I going to do,
huh?

Well, one lost chrnce. Pretty soon
I'11l be four thouscnd miles away, then
vhat's going to hnppen to you, huh?

Wow then, look! welll try this wry.
r ", 2

VYhen I don't want soumething I say

"oh - see? I mezn - nuh - no — no -

like thot. Now then, soy "no", just
Tnot, That'!'s ot so herd.

1111 give you lots of time to think
it over - thiriy seconds.

Now then. WYould you be good enough
to scy the word "mo". Just No - No -
No --- NO, NO, NO, NO ~--- no? Okoy,

forget it. Thrnk you for your
patience. You've been uosi kind. I
think I'11 get drunk. --- Herc, hnve
o drink?

No.

Hove o drink?
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No.

Theat's what I thought you s-~id. Hey
man, thatfs fine! Thot ——- that's
Just fine. Now, I ask you, am I a
genius or am I not?

No.

Okay, okay. But look, 1rd, the
answer should hove been, YES, YES,
YES., --- Chocolate, chocolcote, come
here.

Now, hnve some? Buft first you hrve
to say YES, Now then - YES?

Yes.

YES! “nke the whele thing, you'lve
exrned it. Here's to you.

Here, you hnven't even got o nome.
What am I going to call you? --—-
Michcel? - hin., James? ZXKervin?
Jrimes? Jim? - Jin! That'!s yvou.
Look, your name is Jim - my name is
Steven. ——- You, Jim --- I, Steve.

Never mind, never mind. "yes™ and
"no! is enough for one day. Ve're
Iriends, hey?

I'm going out to mail this letter.
Wont to come? ~-—- Coming?

Yes Steve.
Yes, Steve! Thrnk you James. Cone.

COURTYARD - UNRRA CAMP

Slovily now. After 211 th-t long time
in bed we vouldn't wont you to relapse
on us, now would we? ---- There you
sre Mrs. Uclik. The sun will be nice
and wrern for you here ond I'1l fetceh
you in h-olf an hour.

Thenk you.

Voices in Czech rnd Polish. {(Fighting)
“hy don't you beat him up? There

are so mnny of vou, it will be easy.

Go ~head. He's o boy the same as you.
Telze hinm with you and plry with hin.
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Come on.
However did you m~nage it, irs. Hnlik?

I told them to go ahead 2nd hit him.
I szid there are so mony of them, it
should be easy.

The boy has r recl problem. He is
new here and the other children
hcven't accepted him yet. These
groups going to Pnlestine are very
clesely knit, like o fomily you might
say. All they have in the world is
each other. You can see for yourself
how they siit rround here for weeks
ond months. They are waiting for just
cne thing. They wont to get awvay.
They want to get out of this country.
They wont to go to Pelestine.

I™m glad T helped Joel a little.

lirs. lalik, would you consider, when
you ecre better of course, but ould
you consider teking o Job with us
here?

A Job?

Ve need poople who are good with
children.

It is very kind of you Hrs. Murrcy,
but I con't.

Why not?

I don't kmow how to tell you. You
see, you proved th -t Xorel wrz dead
but excuse me, I can't brlieve it.

You renlly never found him cnd ns long
as there is even the feintest hope, I
will nave to go on looking for hin.

But vou won't be well enough for that
for « long time. Stoy vith us here.
You won't be so lonely. Let these
other children try to tnke vour
Rorel's place. Now, now the mrin
thing 1s %o get well first, then you
can decide.

Yes, I wilj.
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HOUSE - FISHER

The chair. The house. The blouse.
The flower,

Yenh, go on!

The car. The Indians. The bird.
The tree.

Go ahead!
The bell.

No. You miss thet one every time.
Thrt is an umbrells.

The umbrells.
Yech.

The umbrella. The violin. The bed.
Can you see any other beds?
There.

Fine. VYhat!'s thot?

The window. The table. The bhoolk.

The razor.

Vhat's that.

The bridge.

Who built it?

You. -~~~ The bell.
No, no., You're ricrht, it looks like
a bell. That's a lrup. 4 bell
goes, ding-dong-ding. You kids herc
£y bim-bom, er - BIN-BAE.

Bin-bam,

That's it.

Bim-bar, bim-bom, --- Bombi!

Briabi! Vhere did veu get thot?
Thrt's Brmbi.

Thot'!'s Buwmbi! Atta Eoy. Up on the

wrll., --— Cive me o thamb tocek,
thumb teck,
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Vihatts that?

Vhet's thrt, i2d? That's on
ostrich.

An ogtricn in a Zoo?

In & Zoo, thet's right.

And that?

That's =~ fence.

A fence! —-— Why the fence?

So the ostrich con't run ~woy.

A fence.

You've no ides how useful it's going
to be for you to know English., You
can geo vherever you like. Everybody
knows what O.X. merns. You can use
English 211 over the world. Not -
not just Aimerica, Cameda, africa, .
australis ond Indis. Bven in Englond
they understand English - vell, sort
of. ——— Hey, what's this?

The bell.

No. You have to know what an
utibrellsa is.

The oon?

Yeah, that you must know. That's
Abroham Lincoln. He wrs o greant
nan. He was President of the United
States - Lincoln. —— Iy nome is
Steve, your nome is —--
Jinm.

Jim. --- His name - Abrahom Lincoln.
Abraheain Lincoln.

Hil

Any 1nil?

Three for you.

Good.

How's he coming?
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Shrll we show him?

The bed. The violin. The bird.
The house.

Hi! Y¥Yhot did you tell hiwn for that?
The tomnto,

Oh, brother, you'd better stick to
building bridges. --- Vhot's this?

The be --- the be ~--
He - he hasn't had thot vet.
The umbrella!

The kid's a mindresder. —--—— Vhat's
thnt?

I dontt know.

The pretty girl.

Pretty girl.

You pnss, & hundred percent.
Hey, Fisher.

Yes?

VWiait o minute. Conme here. It's

from the UHRRA people. Listen -
HThere is no record of anyone so far
having incuired ¢t ony of our offices
for 2 boy sith the number A-24328.

‘e were nble, however, to conclude
from the number thet he vrs one of o
group of children vho vere oll
separnted f{rom their mothers. Only
very few of these viouen hrve since
been discovered. There is no case in
our files of ~ child still missing
which corresponds to the descristion
of the Dboy. Ve lnow definitely thot
211 the other mothers cre dead, they
were gassed.®

ey I see the letter?
Steve?

Yech!

Vhat's thrt?

Thot's o tower, leod.
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The tower.
The tower, that's richt.

Well, they've certoinly gone into it
thoroughly. The tough part of it is
they don't even know the nationality
of these people. You'll never know
who he is now.

What should I do?

What is says here ot the end of the
letter, I guess. Didn't you read
it? ——- M"ind therefore request vou
to hond over your chorge to UVRRA ns
soon o8 nossible™.

What cnn you do? You're plonning on
going home soon, cren't you?

Cert-inly.

Wiell, turn him over to UNRRA.

Is that the only ider vou got?

Vhat else con you do with him?

I could t-ke hin to Aserice.

Are you kiddin'?

Viny not?

Why not?

Sure, reconstruct ¢ kid's life for a
chenge, instead of o bridge. Not a
bad idea.

Listen! Heve you ony iden whot
you'lve got to po through to take o
kid to fuerica?

Vhat?

In the first ploce, you have to
prove he wes in the Americnn Zone
before September 1945, which you
can't do. You hove to prove his
nationalify, which you con't do. If
vyou cnn »Hrove his anstionnlity, his
own government hove priority on him
anyvway. Then youlve got —--

Quit pointing at him.
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You've got to prove he's in cood
health. You've got to prove you can
take czre of him.

That's not so difficult.

Then you've got to have the okay of
half o dozen comuittees, a dozen
bureauns ---

Con't you fix it with A.¥M.G. so we
con cut through ~11 that?

No.
Ho - ny palt

There's » reason for nll that
procedure, don't you understend. We'd
hove ¢ll of Burope in Americs if we
didn't have those rules.

So whaot!

You're the one who used to mrke
cracks about "Those filthy D.P.s", -
remember?

I gide

Yes, you did. ©Not so very long ago
either.

Viell, now I've lenrned something. Uh,
you're torn with your red tape. ——
You're so officiel, you hove to go
through chonnels to open -~ door.

taybe. But I haven't just is»t one
case to look after like you, I've got
hundreds of thouscnds of e¢rses. If
I going to do anything for these
people, -~nything at all, I've got to
keep ny ovm feelings out of it. It's
the only woy., --- Sentimentrl sucker.
The first kid that comes along cnd
looks at you with his big blue eyes

Allright! I'm o sucker.

But suppose we con't swing it s soon
o8 you think we can? You'lve got to
leave by the 14th. VYhat if we can't
fix it by then?

I"11 smuggle him out.

Dont't trlk like n fool.
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Well, -—— I'11 cancel my ticket ond
woit for the next ship. --- That's a
spoon!

Steve! T don't like to mention
this, but if you are staying on, you
know the fomily is arriving from the
States soon —--

Yezh, you'il be needing the roomn.
Well, I don't like to ~sk you ~—-

Oh, Jin ond I con imove into the
attic.

I don't want you --—

No, no, no. It's fine. I've had
worse billets, so hns the kid, good.
~-—— There, that!'s what ve wont., ——-
Tcke it ensy, kid, it's okny. ---
That is New York.

New York.

Right!

These are just lying around out
therec. I thought you might be cble
to use them in his lessons.

Thoanks.

e are = couple of fools behaving
like thot in front of the kid! Arc
we trying to raise hino up right or
aren't we?

Do you went o drink.

The consuuniption of liguor by
teachers during schoolhours is
strictly prokibited, A.H.G.

reguletions 23-X-247. ——- I!'11 get
the bottle.

New York, Jrmes! The leorgest city
in the United Stntes of :imerica.

United Stotes of imerico.

OUTSIDE - HOUSE FISHER

Hullo! --- Well, this is it, Tormy.

Viell, here we ore honey. Houne sweet
howe.
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That your jeep?
No.

If it isn't your's, why are you
cleaning it?

I didn't understand you.
Whose is it?
It's my friend's. It's Steve's jeep.

Jeeps come fron America. I cone
from America too.

Like Steve.
Do you?

No, I don't. But I will go to
Anericn one day. ——— Herel

Thenks, let's have rn look.
Tonny !

Vlie've got o Ford at home. And the
peonle next door have two ceors.

This jeen is fine. I ern drive it.
Tommy !
Somebody c¢nlls you.

Yes, that's uy mother. I'1ll coue
back.

Hi, Jimmy!
What?

Come on. Vie've got to got cleoned
up.

What'!s that?
L present.
iho for?
You.

For el Cnn I open 1it?

INGIDE HOUSE FISHFR

Upstnirs.
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I ¢nn open it!

Yes.

Steve, vhot's in it?
CGuess.

Long pnnts?

No.

Short pants?

No -—--— it's on unmbrella.
No~o-0.
No=-0 -o.

Run and wrsh your hends novn Toomy.
Your frther has invited some friends
over and they'll be here in just a
few minutes.

Thet's Mrs. Fisher.

Yes. ©&he came with the boy. His
nape is Tom.

Oh, well, well, well, so yvou kaow
that alrendy. Faost work.

ATTIC - HOUSE FISHER

Oh, ny shoes, ny shoes! Thank you.
Try then on. They m~y not fit.
Hovw did you get them?

dever mind. I got them. The unn
seid you'll be wrecring thase shoes
ten years from nogw.

They are nice shoes. Thnak you,
Steve.

You're welcome., Hurry up, we'lve got
company for dinner tonizht., .etll

go dovnstairs and knock 'em dend. ——-
Oh-oh, there's the gong, they're
here. Can you tie 'em ~llright?

Yes, yes. Stoeve? Vhot docs thet
mean - 'mothern?

Un?
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iother?

¥ell, o mother is a mother. —-——
Stand up, I want to see if they're
big enocugh for you.

Tom callied her M"mother”.

He did, eh! They don't pinch, huh?
They'tre okay?

Very okny. --- ®hat's o mother, Steve?
Well, huh, how em I going to tell
you? —--- Here, lookl! That's the
nother, that's the child.

The child!

Un - hm.

And that's the mother?

Yep! Come on now, we're late. Ccme!

STAIRCASE — HOUSE FICHER

Init o minute!

Steve? rra. Fisher is Tom's wmother?
Yes?

That!s right. That's exactly it, -—
Now go on. I want to see how your
shoes fit.

Steve? Where's your nother?
there's oy rother? She's in nmerica.
She lives in Baltimore, ilorylond.

Boltimore - the clernest, finest
city in the United Stotes.

DININGROO! - HOUSE FISIHER

Hullo, evecrybody.

Hi Stevel You'lre late!l Hi Steve!

Hi Jim! Youtre late!
I know. How d'you do.
Fine!

Vell, Ellen, here he is, Jim himself.
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Hallo, dear. Heppy to meet you.

What do you say, lad?
How do you do.

Tormiy hos been telling me 211 cbout
you. You must be pretty smert. I
hear you're Steve's righi-hnnd man.
Crn he understand whet I'm saying,
Steve?

Bvery word. %ell, clmost every
word, one word in ten.

Oh, we'll nmirke the rounds of the
P.X. ond Conservary in the nmorning,
that is, unless you're too tired?

No, no. I'd enjoy going with you
very uuch.

Mighty fine looking pair of shoes
youlve got on there §in. I noticed
them as soon as you Cane in. :

Drad?
Yes.

Jiwz srys he con drive the Jjeep. Can
I go for o ride with him?

Okay, if it's cllright vith Steve.

Oh, I'1ll go off tomorrow. dJim will
drive us around.

T thought he'd look nmore haggard or
soaething.

No, not the wny Steve has been
fattening hin wup.

He's been stuffing him full of food
~nd educntion.

And there's becen ne word at nll of
his frnmily? --- Don't dream, Touy,
ect your supper.

Hov: nre you nalting out on that
pernit to toke him to the States,
Steve?

Fine, just fine. Ifve seen 211 the
brass in the Zone. I'm surprised,
they're vary understonding.
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So they've swung it for you?
No. —-—- Bonething vrong?

No.

BEat.

Mary, nelp yourself to sone nore
soup. '

What are you plonning to do, Steve?
I don't really know. I can't post-
pone going home again. I've got a
Jjob woiting for me.

But, if you do go, what'll hoppen to
the boy?

Take him to on UNRE4A Camp, about
forty miles from here. They can't
even start working on the case until
the kid is there. Then I'll see if
I can't work on it from the States.
Does he know he has to lesve you?
Oh, sure. I told him 211 rbout it.
He knows we'll see¢ each other ngeoin.
~-- Yhat's the matter, not hungry?
Wnen nre you leaving Steve?

In three doys.

As soon as that?

Mammy!  Oh! --- (Scresning)

Oh, Tomzy!

Don't cry Tomay. Show me vour nong,
it wasn't os hot 2s all thot.

He's nore frightened thot he is hurt.

Go on, Tou, it's good for the vocel
chords. Let 'er rip!

ItTs allright Townny, dear. It's not
that bad. ©Ch, darling, aren't you
rshoed of yourself, crying like that
in front of Jim. Jim is o big boy,
he doesn't cry. He drives 2 jcep.

STAIRCASE - HOUSE FISHER

Jdia, vhat!s the artter?
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Where's uy mother?  Where is ny
mother? I heve a mother. I k¥now
I have & mother. Vhere is she?

Look, lad, it's difficult ——-

Why don't you tell me? You know
where she is. I'n sure you know.

That's just it, I don't know. You
and I will hove to find out whatls
happened to her.

You don't know?
Come, finish your dinner.
I don't went to. I1I'm not hungry.

Listen, Jimiy. A4s soon as dinner is
over, we'll go upstairs and talk.

I want to go to ny mother. You have
to help me. If we go together, welll
find her.

Jimay, we don't even know where we
would look.

I do, I do! It's very close to
here. There's ~ fence and people,
& whole lot of people. They took
riy wother away. i&nd then they did
that to me., You have to help me.
Come, come, please!

No, no, nol Jimmy !

You won't help me. You aren't oy

friend. I'11 go £nd loock for her

all alone. fnd I'1l find her, I'm
sure of it.

Listen, Jinay, go upstairs to your
room. I'1l be up in o~ ninute.

You aren't wuy friend.

DININGROOM - HOUSE FISHER

What's the trouble, Steve?

He's all upset. I don't know why.
I'm going to have to tolk to him.
%1ll you forgive ne if I don't stay?

It's our being here, isn't it, Steve?
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Viell, pertly. He talks chout his
mother. He thinks, he secms to

remember the comp, Auschwlitz. He
thinks it's somewhere quite close.
He wonts to go and try to find it.

You nern you never told him his
mother is dead?

No. --- ¥Will you excuse me?

ATTIC - FISHER HOUSE

Jimmy! ——- Jimmy! Jimay! -—-
Where cre you? —-—-— Jimmy! Jim!

OPEN COUNTRY

Tetve been here before. This road
leads us boeck to tovm. —--- Give up.

It must have been Jim. Thet factery
vorienn said the boy she saw, had on
nev Anericon shoes.

Look, we're just wasting tize this
woy. Letl's get bhrceck to tovn rnd
cergaenise o search?

No.

There he is! -== ~—- ——— Listen,
Steve. You promised me to take him
to an UNAREL canp. It's the only vway.

Look, I've got to go easy with hiun
now —--—-

You want to be left alone?

Will vou toke the jeep brck? I'll
walk with him and it'll give us sone
tine.

Good luclk!

HFullo! Hey - don't run. Hey, hey,

hey, don't cry. -—- It's 2lirignht,
led. --- Allright, cry!
II —— vient -——

No, no, no, don't say enything. I
know. Cone.



(36)
RIVERBANK
GOl. Stcvenson. No hondkerchief? Thet was & big

nisteke. When you run awey, you
toxe a handkerchief with you, that's
a rule. Why did you stay away?
Didn't you think I'd wont to know
where you went, where you were? Or
don't you feel like talking now?

802. Karel. Yes, -~-- I do.

c03. Stevenscn. Fine., --- ¥hen you left the house
last night, where were you heading?
Vhere were you going? Where did you
want to go?

804.- Xarel. f was looking for the fence. There
were a Lot of people there and they
took my mother away.

805. Stevenson. Was it at that fence you last saw her?

606. Karel. Yes.

607, Stevenson. Jimmy, may@e you can remember where
you were just before that?

608. Karel. No.

609. Stevenson. Try ond remenber, you rust have

lived somewhere. Was it in a city?
Was it some ploace with fields and
trees? Try end relienber how it was.

610. Karel. I don't know. There is a fence there.
611, Stevenson. ind you don!t remember cnything else?
gl2. Karel. No.

613. Stevenson. Well, look. Never nind, we won't

worry any more about whnt's happened.
Jimiy, you know what I think, the
best thing now would be that you and
I go to the UNRRA Comp tomorrow.
Okey? I'1l do all I cen to get you
as soon as possible to America.

6l4. Karel. I'a not golng to Auerice.

¢15. Stevenson. The people in charge of the camp will
toke core of you till I send for you.
As soon .5 I get home, I'1ll go to
Washington, D.C. That'!s where they
decide things.

6l6. Korel. I don't wrnt to go to fmericea, Steve.
I want to look for ny mother.
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Jinmy, I've got to tell you. It's
pest that you know —-- your mother
is dead!

Dend?

Yes, terrible thot it should be so
but there isn't ~nything you crn do
about it,

Then -~ then I can't find ny mother,
ever?

No.
And ny nother won't ever come back?

No, deer, she von't. See, 1 tell

you 'cos if you look for her you
won't find her. If she were alive

she wouldn't want you to torture
yoursclf. It's through you she

lives on; your heart is part of
her's; she's with you; you're a part
of hner clways. You must know thet,.-—-
Let's go, huh? :

Steve? If T con cone to America, my
riother will be there too, like you
said?

Sure.

Okay, Steve, then I will come to you
in Lrerica.

CANTEEN - UNRRA CalkP

(Gives vorious orders to children in
Hebrew.)

Childaren! e wiant te tell you hovw
wonderful it hns been to work vith
you here. Good luck on thoa trip to
Polestine. Shnalom.

Sholon!

(Gives order to children to disperse.)
Hennel Honnel

Shrlom! Sholonl  Shaloml

(Tells children that the lorries are
veiting., In Hebrew.)
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(To Joel in Polish.) Good luck.
Shalom!

(8inging.)

Every time the children leave, it's
this awful silence.

It is very lonely, isn't it?

Oh, I thought 1I'd look forward to 2
Tew days rest, but somehow I'm glad
the new children are coming today.
Not that they!ll be noisy, poor
things. I hear this new group is in
2 very bad shepe.

Mrs. Hurray!
You're not leaving?

Yes, I am. I promised to stay until
the children left. They are gone
now ond I have stayed too long
nlready.

But you know that it's hopeless. Oh,
it yvron't do. You'll never stand the
strein. You'll go cbout from camp to
comp. You'll find nothing. It will
only brenk your heart.

I think I will find Xarel.

Yell, you've become o new person
since you started working with the
children. You've come out of your-
self. You're facing life again. Are
you going to throw 211 that over now,
for vwhat?

T know I must seen very foolish to
you, Hrs. urray.

The net. children will be here any

ninvte. They need you ond I think
vou need then.

I can't help myself. I hove to go.
Yiell, T think you're ncking & ois-

teke but if you're so deternined, 1
cen't hold you bocek, con I?

T knew you would understond, Mrs.
lurray.

Where will you go?



B852.

656.
657,
6568.

634,

665,

866.

6e7.

Mrs. Malik,

Mrs. Hurray.

Mrs. HMolik.

lrs. Hurray.

rirs. Mslik.
Mrs. Hurray.

Mrs. Malik.

Stevenson.

Karel.
Stevenson.
Karel.

Stevenson.

Korel.

Stevenson.

Stavenson.

drs. Murray.

(39)

There is an afternoon train. I will
go as far as it goes, then I will
get off and start looking.

Is therec some plnce where we can
reach you?

I don't think so.

Will you write to us sometime -
anytine.

Yes, T will.
Goodbye, Mrs. Molik.

Goodbye.

COURTYLRD ~ UNRRA CAMP

Okay, boy, this is it. Come on -
out.

Let's drive on. Let'!s not go in.
You're not scared, are you?

I don't want to —--

Comic on, hurry up. There's nothing
to be ~frcid of. stttz boy! I'm not
gomna leave you -~ny plzace that's bod.
No.

But Jimny, are you really scnred?
You shouldn't be. These ore the

people that can help you get to
fmerica. Novw, conme.

QFFICE LURKAY - UNRRA CiilP

I'm lerving for the Stntes tonorrow.
I can't go awny feeling the boy is
Just going to stay here. Couldn't
you at least promise he!ll follow
1me by a certain date?

I can't. With the best will in the

world, I can't. That just isn't in

ny power. All I can prowise is that
we'll trkxe good care of him here aond
when you do get permission we'll try
to send hin to you imaedintely.
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Can you help me get that permission?
I've been to everybody.

Yes, I hove o very good idea now Mr.
Stevenson of whrt you've been trying
to do for the child. What I need
now, are some facts ocbout the boy
hinself. Ig that really your nome,
Jim?

Tell Urs. iurray your name?
My nanme's Jin.
de specks English.

I've been teaching him. When I first
picked him up I couldn!t get o word
out of hin.

No clue to his rother tongue at 2ll?
He rmst have srid something when you
mnet him?

Ko, not o word, that's the whole
point.

That's not uncomiaon. I've known of
several such cases.

Once or twice ot the beginning, he
said "Ich weiss nicht®™. That's all.

¥r. Stevenson! No, that isn't
npossible.

Yhet isn't possible.

Just a2 wild notion of mine. You
¥now I still have the feeling that
I've seen him somewhere. Is it
possible he's been here hefore?

I don't know. Jim! Come here. You
heard whet irs. urrny said. Hove
vou ever been here before? :

Viith other children, sevoral months
ago?

Yvihat's the motter? Why don't you
cnsver? Vhat are you scored of? I
noticed even dovnstairs he was ofrcid
of something. He didn't wrnt to

coime 1in.

Yhy didn't you tell me? He does
remenber something. Now listen, Jim.
I'm very fond of children. You can
tell me anything nond it won't mrtter.
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Tt's happened before that 2 child

hzs run away. Bscaped? Do you
understoend that word? But there's no
great horm in that and you can't be
punished for it

I was afraid.
Well! You were here! Well, what ---

Wait, wait, this is terribly
important. Now, listen Jim, how did
you get awey that day? Were you
alone when you ran away?

There was another boy with ne.

I knew it. And I know now why he was
frightened. Now tell me, where did
you ge? Can you remember?

Wie - we went ——- I know! ‘e went to
2 lake.

Wosntt it a river? Try 2nd remember.

Maybe it wes o river. We couldn't
get ceross. There were tvo nen
behind us. We were afraid. Ve
jumped into the woter.

Hiss Thompson! The afternoon train -
yes, thrt one. When does it leave?

I must know exactly. --—- ¥Whot time
does that train leave?

STATION

Mrs. Murray!

Mrs. Malik! I saw the train leavel
Yes, but I decided to stay after all.

How I've run. I woanted teo getch you
back,

Do you want to know why I'm here? --—-
For them.

I'm proud of you for chonging your
mind,

It would hcove been wrong to go.

You've no idea how wrong it would
have been.
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Oh yes, I know --- I know now.

You can't know. Oh, everything's
allright now.

I'm sorry I gave you so much trouble.
I was so sure of myself. But when I
savy these children --- 211 the
misery you knowr, I had to go back;
there is so much to do here and
everyvhere.

Youtlre on the beam, as we say.
Nothing con happen to you now.

I hope so.

I'm sure of it.

COURTYARD — JUNBR:A CaifP

Mr. Stevenson!

Cone!

See here —--

Come on children. Get up rnd
follow me.

That!s his === - === Jim! Go over
there with the other kids.

Okay.

Xarlel

THE END



